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Prelude Music

Processional Hymn

William C. Dix

ENTRANCE RITES

Alleluia! Sing to Jesus

Rowland H. Prichard
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1.Al-le -lu - 1ial sing to Je - sus! His the scep - ter, his _ the
2.Al-le - lu - ial not as or - phans Are we left in SOr - row
3.Al-le -lu - ial! Bread of An - gels, Here on earth our food, our
4. Al -le -lu - ia! King e - ter - nal, You the Lord of lords we
A 5.Al -le - lu - ia! Al - le - lu - ial Glo - ry be to God on
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throne; Al - le -lu - ial his  the tri - umph, His the vic - to -
now; Al - le -Iu - ial he 1s near us, Faith be - lieves, nor
stay! Al - le - lu - 1ia! here the sin - ful Flee to you from
own; Al - le -lu - 1a! born of Ma - 1y, Earth your foot - stool,
A high; Al - le -lu - 1a to  the Sav - ior Who has won the
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ry__ a - lone; Hark! the songs of  peace - ful Zi - on
ques - tions  how; Through the cloud from sight re - ceived him,
day _ to day: In - ter - ces - sor, friend of sin - ners,
heav'n your throne; You with - in the veil have en - tered,
A vic - to - ry; Al - le - lu - ia to the Spir - i,
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Thun - der like___ a might - y flood; Je - sus out ___ of
When the for - ty days _ were o'er, Shall _ our hearts  for -
Earth's re - deem - er, plead  for me, Where  the songs of
Robed in flesh, our great _ high priest; Here __ on earth _ both
\ Font  of love and sanc - ti - ty; Al - le - lu - ia!
)
ev - 'ty na - tion Has re - deemed us by  his blood.
get___ his prom - ise? "I am with__ you ev - er - more."
all ___  the sin - less Sweep a - cross— the crys - tal sea.
priest and  vic - tim In the Eu - <cha - ris - tic feast.
Al - le - lu - ia! To  the tri - une maj - es - ty.
Entrance Antiphon

Now I know that the Lord really has sent his Angel, and has delivered me
out of the hands of Herod, and from all that the Jewish people were

expecting.



Greeting,

Penitential Rite
Confiteor
Kyrie Mass of Saint Ralph Sherwin Jeff Ostrowski
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Gloria Mass of Saint Ralph Sherwin
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you take a -way the sins__ of the world, have mer-cy on us;
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you take a - way the sins.  of the world, re - ceive our prayer;



you are seat - ed at the right hand of the Fa - ther, have mer-cy on us
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in  the glo - ry of Goed_—  the Fa - ther. A - - men,
Collect (Please be seated)
LITURGY OF THE WORD
1st READING Acts 12:1-11

Thoi ky 4y, vua Hérodé ra tay nguoc ddi mot sé nguoi trong Hoi Thanh. Nha vua di cho chém dau ong
Giacobé 1a anh ong Gioan. Thay viéc d6 lam vira long ngudi Do Thai, nha vua lai cho bat ca ong Phérd
nira. By gio dang 1a tuan 18 Banh Khong Men. Bit dugc 10i, nha vua truyén téng nguc va giao cho bon
tp linh canh géc, mdi top gom bdn ngudi, dinh sau 18 Vuot Qua sé diéu ong ra cho dan ching. Pang khi
o6ng Phérd bi giam giir nhu thé, thi Hoi Thanh khong ngimg dang 1én Thién Chua 10i cau nguyén khan
thiét cho 6ng.

Trong dém trudc ngay bi vua Hérodeé dem ra xu, 6ng Phéré ngu gitra hai nguoi linh, va bi khoa vao hai
cdi xiéng. Trudc ctra nguc lai c6 linh canh. Bdng thién st ctia Chua ding bén canh 6ng, va anh sing
choi ryc ca phong giam. Thién st dap vao canh suon 6ng Phérd, danh thirc 6ng va bao: "PBung day mau
di!" Xiéng xich lién tudt khoi tay 6ng. Thién sir néi tiép: "That lung lai va xo dép vao!" Ong lam nhu
vay. Roi thién st lai bao 6ng: "Khoac 4o choang vao va di theo t6i " Ong lién theo ra, ma khong biét
viéc thién sir lam do6 c6 that hay khong, cur tudng 1a minh théy mét thi kién. Qua vong canh thur nhat, rdi
vong canh thir hai, thién s va ong t6i trudc cira sat thong ra phd. Cira ty dong mo ra trude mit hai
nguoi. Ra dén ngoai, di hét mot duong phd, thi bong nhién thién st bo ong ma di. Liac iy éng Phé-ro
m&i hoan hon va noi: "Bay gid toi biét thuc sy 1a Chaa da sai thién sit cia Nguoi dén, va Nguoi di ciu
t6i thoat khoi tay vua Hérode, va khoi moi diéu dan Do Thai mong mudn t6i phai chiu."
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En aquellos dias, el rey Herodes mandé apresar a algunos miembros de la Iglesia para maltratarlos.
Mando pasar a cuchillo a Santiago, hermano de Juan, y viendo que eso agradaba a los judios, también
hizo apresar a Pedro. Esto sucedid durante los dias de la fiesta de los panes Azimos. Después de
apresarlo, lo hizo encarcelar y lo puso bajo la vigilancia de cuatro turnos de guardia, de cuatro soldados
cada turno. Su intencidn era hacerlo comparecer ante el pueblo después de la Pascua. Mientras Pedro
estaba en la cércel, la comunidad no cesaba de orar a Dios por él.

La noche anterior al dia en que Herodes iba a hacerlo comparecer ante el pueblo, Pedro estaba
durmiendo entre dos soldados, atado con dos cadenas y los centinelas cuidaban la puerta de la prision.
De pronto apareci6 el angel del Sefior y el calabozo se llend de luz. El angel toco a Pedro en el costado,
lo desperto y le dijo: “Levantate pronto”. Entonces las cadenas que le sujetaban las manos se le cayeron.



El 4ngel le dijo: “Cifiete la tinica y ponte las sandalias”, y Pedro obedecid. Después le dijo: “Ponte el
manto y sigueme”. Pedro sali6 detras de €l, sin saber si era verdad o no lo que el angel hacia, y le
parecia mas bien que estaba sofiando. Pasaron el primero y el sequndo puesto de guardia y llegaron a la
puerta de hierro que daba a la calle. La puerta se abrio sola delante de ellos. Salieron y caminaron hasta
la esquina de la calle y de pronto el angel desaparecio.

Entonces, Pedro se dio cuenta de lo que pasaba y dijo: “Ahora si estoy seguro de que el Sefior envid a su
angel para librarme de las manos de Herodes y de todo cuanto el pueblo judio esperaba que me
hicieran”.

RESPONSORIAL PSALM Psalm 34

Response: The angel of the Lord will rescue those who fear him.

2nd READING 2 Timothy 4:6-8, 17-18
I, Paul, am already being poured out like a libation,

and the time of my departure is at hand.

| have competed well; | have finished the race;

| have kept the faith.

From now on the crown of righteousness awaits me,

which the Lord, the just judge,

will award to me on that day, and not only to me,

but to all who have longed for his appearance.

The Lord stood by me and gave me strength,
so that through me the proclamation might be completed
and all the Gentiles might hear it.
And I was rescued from the lion’s mouth.
The Lord will rescue me from every evil threat
and will bring me safe to his heavenly Kingdom.
To him be glory forever and ever. Amen.
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Querido hermano: Ha llegado para mi la hora del sacrificio y se acerca el momento de mi partida. He
luchado bien en el combate, he corrido hasta la meta, he perseverado en la fe. Ahora so6lo espero la
corona merecida, con la que el Sefior, justo juez, me premiara en aquel dia, y no solamente a mi, sino a
todos aquellos que esperan con amor su glorioso advenimiento.

Cuando todos me abandonaron, el Sefior estuvo a mi lado y me dio fuerzas para que, por mi medio, se
proclamara claramente el mensaje de salvacion y lo oyeran todos los paganos. Y fui librado de las
fauces de ledn. El Sefior me seguird librando de todos los peligros y me llevara sano y salvo a su Reino
celestial.

Reader: Do 1a 101 Chaa.
All: Ta on Chua.



Gospel Acclamation (vlease stand)
Festival Alleluia
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Al - le-lu - ia, a, - le - lu - ia, al - le-lu - ia!
©1999 MorningStar Music Publishers of St. Louis
1727 Larkin Williams Road, Fenton, MO 63026.
GOSPEL John 21:15-19 /Ga 21, 15-19

Khi Chua Giésu da t6 minh ra cho cac mon dé, Nguoi ding bita véi cac 6ng, va hoi Simon Phérd rang:
"Simon, con 6ng Gioan, con ¢6 yéu mén Thay hon nhimng ngudi nay khong?" Ong dap: "Thua Thay: C6,
Thay biét con yéu mén Thay". Ngudi bao 6ng: "Con hiy chin dat cac chién con cia Thay". Nguoi lai
hoi: "Simon, con 6ng Gioan, con c6 yéu mén Thay khong?" Ong dap: "Thua Thay: C6, Thay biét con
yéu mén Thay". Nguoi bao ong: "Con hiy chan dit cac chién con caa Thay". Nguoi hoi 6ng lan thi ba:
"Simon, con dng Gioan, con c6 yéu mén Thay khong?" Phérd budn phién, vi thay Thay héi lan thir ba
"Con c6 yéu mén Thay khong?" Ong dap: "Thua Thay, Thay biét moi su: Thay biét con yéu mén Thay"
Nguoi bao ong: "Con hiy chan dit cac chién me caa Thay. That, Thay bao that cho con biét: khi con con
tré, con ty that lung 1ay va di ¢au méc y; nhung khi con gia, con s& giang tay ra, ngudi khéc s& that lung
cho con va dan con dén noi con khong muén dén". Chia néi thé ¢ y am chi Phérd s& chét cach nao dé
lam sang danh Thién Chua. Phan nhitng 16i 4y doan, Nguoi bao 6ng: "Con hay theo Thay".

Deacon: Palabra del Senor
All: Gloria ti, Senor Jesus (Please be seated)

LITURGY OF ORDINATION

Calling and Presentation of the Candidate
Deacons Khoi Tran and James Wilcox are called forth by the Deacon and

presented to the Archbishop.

Election by the Bishop and Consent of the People
Archbishop Garcia-Siller, on behalf of the entire Church, accepts them and

calls them to ordination as Presbyters.

Archbishop: Relying on the help of the Lord God and our Savior Jesus
Christ, we choose these men, our brothers, for the Order of the
Priesthood.
(All respond with applause.)
Homily by Archbishop Garcia-Siller



Examination of the Candidates
In a series of questions, the Archbishop asks the candidates to express their
desire and willingness to be ordained as Presbyters and to fulfill the
responsibilities which come with ordination.

Promise of Obedience
Each man places his hands between the Archbishop’s hands to signify
obedience and respect to the Ordinary of the Diocese of Fort Worth.

Invitation to Prayer
As the candidates prostrate themselves before the altar, the Archbishop
invites the community to join in prayer for the Church, for the world and
for the candidates for ordination. The congregation joins in singing the
response to the ancient prayer of the Church, the Litany of the Saints.

Litany of Supplication (please kneel)
Litany of the Saints
Cantor Lord, have mercy All  R/.Lord, have mercy
Christ, have mercy R/. Christ, have mercy
Lord, have mercy R/. Lord, have mercy
Holy Mary, Mother of God R/. Pray for us
St. Michael R/. Pray for us
--- R/. Pray for us
Lord be merciful R/. Lord, deliver us, we pray
From all evil R/. Lord, deliver us, we pray

— R/. Lord, deliver us, we pray

Be merciful to us sinners R/. Lord, we ask you, hear our
prayer

Govern and protect your holy Church R/. Lord, we ask you, hear our

prayer

--- R/. Lord, we ask you, hear our
prayer

Christ, hear us R/. Christ, hear us

Christ, graciously hear us R/. Christ, graciously hear us

Concluding Prayer of the Litany



Laying on of Hands (vlease stand)
The candidates rise from prayer and kneel before the Archbishop. In
silence, Archbishop Garcia-Siller lays hands upon each of them and prays
for the gift of the Holy Spirit. Next, all of the priests also lay hands on each
candidate. The laying on of hands, the ancient sign of ordination,
represents the most solemn moment of the rite.

Veni Creator Spiritus
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1.Ve - ni Cre - - a - tor Spi - 1 - tus,
2. Qui di - ce - - - 1S Pa - - - ra - cli - tus,
3. Tu se - pti - - for - mis miu - ne - re,
4. Ac - c¢én - de lu - men sén - si - bus,
5.H6 - stem re - - - pél - las [on - g - us,
6. Per te sci - - - 4 - mus da Pa - trem,
7.De - o Pa - - - tr sit glo - 1 - a,
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Men - tes tu - - -6 - rum___ vi - si - ta:
Al - - - tis - si - - mi do - num De - 1,
Di - gi - tus pa - tér - nae déx - te - rae,
In - - - fun - de - a - mé - rem cor - di - bus,
Pa - - cém - que do - nes pr6 - ti - nus:
No - - scd - mus at - que Fi - 1i - um
Et - - - F - L - - - o qui a mér - tu - is
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Im - ple - su - pér - na gra - ti - a
Fons wvi - vus, 1 - - gnis,___ ca - ti - tas,
Tu ri - te pro - mis - sum  Pa - ftris,
In - fir - ma no - stri cor - po - ris
Du - cto - re sic te prae - vi - o,
Te - que u - tr - us que____ Spi - ri - tum
Sur - ré - Xit, ac Pa - ra - cli - to,
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Quae_ tu cre - 4 - sti____  pé-cto-ra.
Et spi-ri - taA-lis_—____ un-cti-o.
Ser - mé-ne__ di - tans gut - tu - ra.
Vir - ta- te fir - mans pér - pe - ti.
Vi - t¢-mus— om-ne_____ nd-xi-um.
Cre - dd-mus_—_ om-ni_______ tém-po - re.
In sae-cu - 16 - rum sée - cu - la. A - men.




Prayer of Consecration
Archbishop Garcia-Siller, with the priests of the diocese, prays for the gift
of the Holy Spirit for the newly ordained that they may joyfully accept
their role of service as Presbyter.
(Please be seated)

Investiture with Stole and Chasuble
Their families present the new priests with the vestments of the priesthood.
Brother priests then vest them with stole and chasuble.
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Mel - chi - ze - dek, of - fered bread and wine [E.T.al- le-lu-ia].

Anointing of Hands of the newly Ordained
Archbishop Garcia-Siller anoints the palms of the new priests with holy
chrism.

Presentation of Gifts of Bread and Wine
Family members present the gifts of bread and wine for the Eucharist.

Presentation of Chalice and Paten to the Newly Ordained
Archbishop Garcia-Siller presents the paten and chalice to each of the new
priests.

Kiss of Peace
As a sign of unity, Fathers Tran and Wilcox are welcomed into the Order of
the Presbyterate by the Archbishop and all the priests present.

You are my friends. savs the Lord, if yvou dowhat I com-mand you




The Profession of Faith

I believe in one God, the Father Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

I believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Begotten Son of God,
born of the Father before all ages,
God from God, Light from Light, true God from true God,
begotten, not made, consubstantial with the Father;
through him all things were made.
For us men and for our salvation
he came down from heaven:
and by the Holy Spirit he was incarnate of the Virgin Mary,
and became man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered, death, and was buried,
and rose again on the third day
in accordance with the Scriptures.
He ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory
to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,

who proceeds from the Father and the Son,

who with the Father and the Son he is adored and glorified,
who has spoken through the prophets.

I believe in one holy catholic and apostolic Church.
I confess one Baptism for the forgiveness of sin
and I look for the resurrection of the dead

and the life of the world to come. Amen



LITURGY OF THE FUCHARIST
Preparation of the Altar

Offertory Hymn
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lAing. Long con théi khéng chi  bin vudng, tr nay chung tinh Chia thién dudng.
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Prayer over the Gifts

Sanctus Mass of Saint Ralph Sherwin
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Memorial Acclamation
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e you have set us free.

The English translation and chants of The Roman Missal © 2010, International Commission on English
in the Liturgy Corporation, All rights reserved.
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COMMUNION RITE

The Lord’s Prayer
Rite of Peace
Agnus Dei Mass of Saint Ralph Sherwin
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Lamb  of God, youtake a-way the sins... of the world, grant us peace.

Communion Antiphon
You are Peter, and upon this rock will I build my Church.

Giao Uéc

Communion Hymn
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Ta thdinh hi€n ngudi rdi, trao ban giao wfc mubn  ddi.
méng dit hita cudc 43, tay Ta nfng 48 khéng roi
non dé din chuyén ddi, kién trung giao wéc mudn 4L

Ave Verum - Choral



Marian Devotion
SALVE REGINA

SALVE REGINA Irregular
. Chant, Mode V
Latin, 11th Cent. Harm. by Jan Kern, 1918-1975
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Sal - ve, Re -gi - na, ma-ter mi-se-ri-cér-di-ae; Vi-ta,dul-cé -do
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et spes no-stra sal-ve.  Ad te cla-ma-mus, éx-su-les fi-1i -i E-vae.
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Ad te sus-piré-mus, ge-mén-tes et flentes in hac la-cri-marum val-le.
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E<a er-go, ad-vo-ca-ta no-stra, il-los tu-os mi-se -ri-cordes 6-cu-los
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ad nos con-vér-te. Et Je - sum, be-ne-di-ctum fructumventris tu -1,
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no-bis post hoc ex -si - -um o -sten -de. O cle-mens,
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o) pi - a, 0 dul - cis Vir-go Ma-ri - a.

Prayer after Communion



CONCLUDING RITE
Solemn Blessing
The congregation responds to each invocation with “Amen”

The three-part Blessing of the new Priests concludes with a blessing of the
whole congregation

Dismissal
Recessional Hymn Gob, WE PRrAISE YOu
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1. God, we praise vyoul! God, we Dbless you! God, we
2. True a - pos - tles, faith - ful proph - ets, Saints who
3. Je - sus Christ, the King of glo - ry, Ev - er-
4. Christ, at God's right hand vic - to - rious, You will
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1. name vyou sov-reign Lord! Might -y King whom an - gels
2. set their world a - blaze, Mar - tyrs, once un - known, un-
3. last - ing Son of God, Hum - ble was your vir - gin
4. judge the world you made; Lord, in mer - cy help your
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1. wor - ship, Fa - ther, by your Church a - dored:

2. heed - ed, Join one grow - ing song of praise,
3. moth - er, Hard the lone - |y path you trod:
4., ser - vants For whose free - dom you have paid:
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1. All cre - a - tion showsvyour glo - ry, Heav'nand
2. While your Church on earth con - fess - es One ma -
3. By vyour Ccross is sin de - feat - ed, Hell con -
4, Raise us up from dust to glo - ry, Guard us
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1. earth draw near your throne, Sing-ing  “Ho - ly, ho - ly,
2. jes - tic Trin - i - ty: Fa-ther, Son, and Ho - ly
3. front - ed face to face, Heav-en o - pened to be-
4, from all sin to - day; King en-throned a - bove all
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1. ho - 1y~ Lord of hosts and God a - lone!
2. Spir - it God, our hope e - ter-nal - ly
3. liev - ers, Sin-ners jus - ti - fied by grace.
4. prais - es, Save your peo - ple, God, we pray.

Text: 87 87 D; based on Te Deum laudamus; tr. by Christopher Idle. © 1982, Jubilate Hymns Ltd.
All rights reserved. Administered by Hope Publishing Co. Used with permission.
Music: John Wyeth'’s Repository of Sacred Music, Part 11, 1813.
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